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Барак Обама: риторическая стратегия успеха
Аннотация. В данной статье рассматриваются основные риторические стратегии, приведшие президента США Барака Обаму к успеху. Для анализа используются как современные междисциплинарные методы концептуального анализа и интент-анализа, так и классические подходы, легшие в основу античного риторического канона. Статья будет интересна тем, кто занимается политической риторикой, связями с общественностью и бизнес-коммуникациями, так как позволяет выявить актуальные модели эффективного речевого поведения в публичном общении. Ключевые слова: анафора, триколон, метафора, топос, ритм.
An abstract. The article discusses basic rhetorical strategies which led the President of the USA Barack Obama to the success. The analysis combines contemporary interdisciplinary methods such as conceptual analysis and intention analysis with classical rhetorical approaches that provided the basis for the antique rhetorical canon. The article is for those who are interested in political rhetoric, public relations, business communications as it helps define relevant and up-to-date model of effective speech behavior in public communication. Key words: anaphora, tricolon, metaphor, literary topos, rhythm.
Очевидно, что средства массовой информации являются и зеркалом политики, и инструментом ее влияния, выступая в качестве посредника между властью и обществом. Политический лидер неизбежно становится одной из центральных медийных фигур, вызывая пристальный интерес к себе не только в своей стране, но и за рубежом. Его слова неотделимы от дел, они цитируются и обсуждаются, в конечном счете формируя общественно-политический дискурс эпохи. Захватывающая история блистательной победы на выборах нынешнего президента США Барака Обамы привлекла внимание многочисленных филологов и журналистов, стремящихся разгадать секрет его успеха и единодушно объявивших Обаму одним из величайших ораторов наших дней. Было написано немало книг о политических и ораторских талантах Обамы: среди них и «Говори, как Обама» Г. Лиэнн, и совсем новое увлекательное исследование биографии и карьеры президента США под названием «Мост», предпринятое главным редактором «Нью-Йоркера» Дэвидом Ремником. Вместе с тем, как мне представляется, лингвокогнитивный анализ речей Обамы предоставляет даст немало новой и актуальной информации.
Анализ нескольких публичных выступлений Обамы, в том числе знаменитой «Победной речи», позволяет рассмотреть семантический, прагматический и когнитивный уровень его языковой личности, а также очертить контуры общественно-политической парадигмы, сложившейся в современной Америке. Под языковой личностью мы вслед за Ю.Н. Карауловым понимаем «совокупность (и результат реализации) способностей к созданию и восприятию речевых произведений (текстов), которые различаются а) степенью структурно-языковой сложности, б) глубиной и точностью отражения действительности и в) определенной целевой направленностью» [Караулов 2010:245]. Три вышеназванных аспекта соответствуют трем уровням организации языковой личности: вербально-семантическому (нулевому), когнитивному (первому) и мотивационному (второму)[там же:38]. Таким образом, если мы ставим себе целью для воссоздания «эмоционально-риторического колорита» [там же, 42] дискурса Барака Обамы описать его языковую личность, нам необходимо проанализировать: 
А) семантико-строевой уровень ее организации – собственно языковые особенности;
Б) тезаурус данной личности – идеи, концепты, семантические поля, «картина мира»;
В) ее жизненные или ситуативные доминанты, установки, мотивы, находящие отражение в речевом поведении ритора – прагматика, коммуникативные роли [там же, 43, 56]

Итак, обратимся к знаменитой «Победной речи» Барака Обамы. Ниже приводится полный текст выступления на английском языке, опукликованный на сайте BBC именно в таком виде, то есть разбитый журналистами на небольшие главки с подзаголовками.

Obama's victory speech
CHANGE HAS COME 

 If there is anyone out there who still doubts that America is a place where all things are possible; who still wonders if the dream of our founders is alive in our time; who still questions the power of our democracy, tonight is your answer. 

 It's the answer told by lines that stretched around schools and churches in numbers this nation has never seen; by people who waited three hours and four hours, many for the very first time in their lives, because they believed that this time must be different; that their voices could be that difference. 

 It's the answer spoken by young and old, rich and poor, Democrat and Republican, black, white, Hispanic, Asian, Native American, gay, straight, disabled and not disabled - Americans who sent a message to the world that we have never been just a collection of individuals or a collection of Red States and Blue States: we are, and always will be, the United States of America. 

 It's the answer that led those who have been told for so long by so many to be cynical, and fearful, and doubtful of what we can achieve to put their hands on the arc of history and bend it once more toward the hope of a better day. 

 It's been a long time coming, but tonight, because of what we did on this day, in this election, at this defining moment, change has come to America. 

 PARTNERS IN THE JOURNEY 

 A little bit earlier this evening I received an extraordinarily gracious call from Senator McCain. He fought long and hard in this campaign, and he's fought even longer and harder for the country he loves. He has endured sacrifices for America that most of us cannot begin to imagine. We are better off for the service rendered by this brave and selfless leader. 

 I congratulate him, I congratulate Governor Palin, for all they have achieved, and I look forward to working with them to renew this nation's promise in the months ahead. 

 I want to thank my partner in this journey, a man who campaigned from his heart and spoke for the men and women he grew up with on the streets of Scranton and rode with on that train home to Delaware, the vice-president-elect of the United States, Joe Biden. 

 And I would not be standing here tonight without the unyielding support of my best friend for the last 16 years, the rock of our family, the love of my life, the nation's next first lady, Michelle Obama. Sasha and Malia, I love you both more than you can imagine, and you have earned the new puppy that's coming with us to the White House. 

 And while she's no longer with us, I know my grandmother is watching, along with the family that made me who I am. I miss them tonight, and know that my debt to them is beyond measure. To my sister Maya, my sister Auma, all my other brothers and sisters - thank you so much for all the support you have given me. I am grateful to them. 

 To my campaign manager David Plouffe, the unsung hero of this campaign, who built the best political campaign in the history of the United States of America. My chief strategist David Axelrod, who has been a partner with me every step of the way, and to the best campaign team ever assembled in the history of politics - you made this happen, and I am forever grateful for what you've sacrificed to get it done. 

 VICTORY FOR THE PEOPLE 

 But above all, I will never forget who this victory truly belongs to - it belongs to you. 

 I was never the likeliest candidate for this office. We didn't start with much money or many endorsements. Our campaign was not hatched in the halls of Washington - it began in the backyards of Des Moines and the living rooms of Concord and the front porches of Charleston. 

 It was built by working men and women who dug into what little savings they had to give $5 and $10 and $20 to the cause. 

 It grew strength from the young people who rejected the myth of their generation's apathy; who left their homes and their families for jobs that offered little pay and less sleep; it grew strength from the not-so-young people who braved the bitter cold and scorching heat to knock on the doors of perfect strangers; from the millions of Americans who volunteered, and organised, and proved that more than two centuries later, a government of the people, by the people and for the people has not perished from the Earth. 

 This is your victory. 

 THE TASK AHEAD 

 I know you didn't do this just to win an election and I know you didn't do it for me. You did it because you understand the enormity of the task that lies ahead. For even as we celebrate tonight, we know the challenges that tomorrow will bring are the greatest of our lifetime - two wars, a planet in peril, the worst financial crisis in a century. 

 Even as we stand here tonight, we know there are brave Americans waking up in the deserts of Iraq and the mountains of Afghanistan to risk their lives for us. 

 There are mothers and fathers who will lie awake after their children fall asleep and wonder how they'll make the mortgage, or pay their doctor's bills, or save enough for their child's college education. There is new energy to harness and new jobs to be created; new schools to build and threats to meet and alliances to repair. 

REMAKING THE NATION  
The road ahead will be long. Our climb will be steep. We may not get there in one year or even in one term, but America - I have never been more hopeful than I am tonight that we will get there. I promise you - we as a people will get there. 
 There will be setbacks and false starts. There are many who won't agree with every decision or policy I make as president, and we know that government can't solve every problem. But I will always be honest with you about the challenges we face. I will listen to you, especially when we disagree. 

 And above all, I will ask you to join in the work of remaking this nation the only way it's been done in America for 221 years - block by block, brick by brick, calloused hand by calloused hand. 

 ONE NATION, ONE PEOPLE 

 What began 21 months ago in the depths of winter cannot end on this autumn night. This victory alone is not the change we seek - it is only the chance for us to make that change. And that cannot happen if we go back to the way things were. It cannot happen without you, without a new spirit of service, a new spirit of sacrifice. 

 So let us summon a new spirit of patriotism; of service and responsibility where each of us resolves to pitch in and work harder and look after not only ourselves, but each other. Let us remember that if this financial crisis taught us anything, it's that we cannot have a thriving Wall Street while Main Street suffers - in this country, we rise or fall as one nation; as one people. 

 Let us resist the temptation to fall back on the same partisanship and pettiness and immaturity that has poisoned our politics for so long. Let us remember that it was a man from this state who first carried the banner of the Republican Party to the White House - a party founded on the values of self-reliance, individual liberty, and national unity. 

 Those are values that we all share, and while the Democratic Party has won a great victory tonight, we do so with a measure of humility and determination to heal the divides that have held back our progress. As Lincoln said to a nation far more divided than ours: "We are not enemies, but friends… though passion may have strained it must not break our bonds of affection." 

 And to those Americans whose support I have yet to earn - I may not have won your vote tonight, but I hear your voices, I need your help, and I will be your president too. 

 AMERICA IN THE WORLD 

 And to all those watching tonight from beyond our shores, from parliaments and palaces to those who are huddled around radios in the forgotten corners of the world - our stories are singular, but our destiny is shared, and a new dawn of American leadership is at hand. 

 To those who would tear the world down - we will defeat you. To those who seek peace and security - we support you. 

 And to all those who have wondered if America's beacon still burns as bright - tonight we proved once more that the true strength of our nation comes not from the might of our arms or the scale of our wealth, but from the enduring power of our ideals: democracy, liberty, opportunity and unyielding hope. 

 For that is the true genius of America - that America can change. Our union can be perfected. And what we have already achieved gives us hope for what we can and must achieve tomorrow. 

 A HISTORY OF STRUGGLE 

 This election had many firsts and many stories that will be told for generations. But one that's on my mind tonight is about a woman who cast her ballot in Atlanta. She's a lot like the millions of others who stood in line to make their voice heard in this election except for one thing - Ann Nixon Cooper is 106 years old. 

 She was born just a generation past slavery; a time when there were no cars on the road or planes in the sky; when someone like her couldn't vote for two reasons - because she was a woman and because of the colour of her skin. 

And tonight, I think about all that she's seen throughout her century in America - the heartache and the hope; the struggle and the progress; the times we were told that we can't, and the people who pressed on with that American creed: Yes, we can. 

 At a time when women's voices were silenced and their hopes dismissed, she lived to see them stand up and speak out and reach for the ballot. Yes, we can. 

 When there was despair in the dust bowl and depression across the land, she saw a nation conquer fear itself with a New Deal, new jobs and a new sense of common purpose. Yes, we can. 

 When the bombs fell on our harbour and tyranny threatened the world, she was there to witness a generation rise to greatness and a democracy was saved. Yes, we can. 

 She was there for the buses in Montgomery, the hoses in Birmingham, a bridge in Selma, and a preacher from Atlanta who told a people that "we shall overcome". Yes, we can. 

 A man touched down on the Moon, a wall came down in Berlin, a world was connected by our own science and imagination. And this year, in this election, she touched her finger to a screen, and cast her vote, because after 106 years in America, through the best of times and the darkest of hours, she knows how America can change. Yes, we can. 

 THIS IS OUR MOMENT 

 America, we have come so far. We have seen so much. But there is so much more to do. So tonight, let us ask ourselves - if our children should live to see the next century; if my daughters should be so lucky to live as long as Ann Nixon Cooper, what change will they see? What progress will we have made? 

 This is our chance to answer that call. This is our moment. 

 This is our time - to put our people back to work and open doors of opportunity for our kids; to restore prosperity and promote the cause of peace; to reclaim the American dream and reaffirm that fundamental truth - that out of many, we are one; that while we breathe, we hope, and where we are met with cynicism and doubt, and those who tell us that we can't, we will respond with that timeless creed that sums up the spirit of a people: yes, we can. 

 Thank you, God bless you, and may God bless the United States of America.

Как отмечает в своем блоге известный филолог Дэвид Кристал [Crystal 2008], при анализе этой речи сразу же поражает сложный синтаксис оратора, обилие придаточных предложений: кажется невероятным, что это можно просто выговорить – не то что снискать успех. Кристал недоумевает, как можно было начать столь важную речь с серии придаточных предложений:
If there is anyone out there who still doubts that America is a place where all things are possible, who still wonders if the dream of our founders is alive in our time, who still questions the power of our democracy, tonight is your answer.

Если остался кто-то, кто все еще сомневается, что Америка – место, где все возможно, кто все еще задается вопросом, сбылась ли мечта наших отцов-основателей сегодня, кто все еще оспаривает мощь нашей демократии – сегодня вы получили ответ. (Здесь и далее перевод мой, А.П.)

Однако в дальнейшем Кристал блестяще показывает, каким образом стиль Обамы оказывается «победным»: эффект достигается благодаря определенным риторическим техникам. Во-первых, деление информации на три части (магическое число 3) способствует лучшему восприятию высказывания:
who still doubts that America is a place where all things are possible

who still wonders if the dream of our founders is alive in our time

who still questions the power of our democracy
Прием троекратного повтора называется в античной риторике триколоном. Другой ключевой прием – анафора (единоначалие), которая придает первой фразе Победной речи Обамы особый ритм, помогая упорядочить придаточные предложения. Также Кристал обращает наше внимание на количество знаменательных слов в каждом придаточном предложении и напоминает об открытом психологами «правиле 7±2» (еще одно магическое число – 7): мы хорошо запоминаем последовательность из примерно семи «битов» информации, например, 7 цифр подряд. Оказывается, в каждом из трех придаточных значимых слов не более семи:
who still doubts that America is a place where all things are possible - 7
who still wonders if the dream of our founders is alive in our time - 6
who still questions the power of our democracy – 4
Мы видим также, что число важных слов убывает ближе к концу, что также связано с особенностями человеческого восприятия, которое постепенно ослабевает. 
Именно поэтому крайне важно обратить внимание на финальные слова первого предложeния, к которым и сводится весь его смысл – tonight is your answer. Это емкий и лаконичный конец периода, его «финальный аккорд» -  здесь всего четыре слова, и вся синтаксически сложная фраза оказывается ритмичной, музыкальной, завершенной, абсолютно ясной. 
Слово answer (ответ) подхватывается оратором, вновь образуя троекратный анафорический повтор. Анафора в сочетании с триколоном создают ритмическую прозу (It’s the answer…).  Затем «правило трех» снова подкрепляется «правилом семи», и нам предлагают сложнейшее перечисление, призванное в обобщенном виде назвать всех представителей американской нации:
young and old (молодежь и старики)
rich and poor (богатые и бедные)
Democrat and Republican (демократы и республиканцы)
black, white, (темнокожие и белые)
Hispanic, Asian, Native American (латиноамериканцы, азиаты, коренные американцы)
gay, straight (геи и люди традиционной ориентации) 
disabled and not disabled (люди с ограниченными или с обычными возможностями)
Рискованный, по мнению Кристала, прием длинного перечисления (ведь можно кого-то не назвать и этим обидеть) срабатывает за счет классификации из семи категорий – столько человеческая память в состоянии воспринять [там же]. 
Еще одна важнейшая черта этой речи – ее четкая структура. Неслучайно журналисты ВВС с легкостью разбили ее на части. Как пишет в своей книге «Мост» Дэвид Ремник, юридическое образование Обамы всегда помогало ему создавать логичные, четко продуманные тексты. В речи есть и другие яркие особенности, неоднократно отмеченнын исследователями – обилие сложных предложений, изощренный синтаксис, однако, хорошо воспринимаемый аудиторией не только благодаря паралингвистическим приемам оратора – паузам, мимике, жестам и музыкальной интонации, но и благодаря четкому ритму, позволяющему четко произнести длинное предложение и сделать его доступным для восприятия (это напоминает рэп), а также названным выше риторическим фигурам – помимо анафорф и триколона, это метафора, эпистрофа, аллюзии, антитезы, рефрен, перечисления, чередование коротких и длинных фрагментов. 
Однако языковые, стилистические и риторические приемы оратора неотделимы от его ценностных установок, представлений, идей, и особую роль они приобретают в политической риторике. Здесь мы переходим ко второму, тезаурусному уровню языковой личности
Важнейшую роль в формировании архетипических национальных представлений американцев играют метафорические модели, используемые в «Победной речи».

В данной речи удалось выявить следующие метафорические концепты (в тексте выделены жирным шрифтом):

ИЗМЕНЕНИЯ В СТРАНЕ – ЭТО ПУТЕШЕСТВИЕ (journey); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ МЕЧТЫ (the dream of our founders); ИЗМЕНЕНИЯ В СТРАНЕ – ЖИВОЙ ЧЕЛОВЕК (change has come); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ДИАЛОГ (tonight is your answer); 
ПОЛИТИКА – ЭТО СТРОИТЕЛЬСТВО (founders, build, restore): 
ЧЕЛОВЕК – СТРОИТЕЛЬ ИСТОРИИ СТРАНЫ (bend the arc of history); ПОЛИТИКИ – ЭТО ПАРТНЕРЫ (partners); 
ПОЛИТИКА – ЭТО СПОРТ (false starts, team); 
ПОЛИТИКА – ЭТО СИЛА (strength; yes we can); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ЖЕРТВА И СЛУЖЕНИЕ (sacrifice, service); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ВЕРХ (to fall back); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ИСКУШЕНИЕ (resist the temptation to fall back); ПОЛИТИКА – ЭТО ОТРАВА (poison); 
НАЦИЯ СВЯЗАНА УЗАМИ ЛЮБВИ (bonds of affection – цитата из Линкольна); ДЕМОКРАТИЧЕСКИЕ ЦЕННОСТИ – ЭТО СИЛА (the true strength of our hope); ЧЕЛОВЕК – ЭТО ПОЛЕ ДЛЯ БИТВЫ (conquer your fear, цитата из Рузвельта); ПОЛИТИКА _ ЭТО БОРЬБА (history of struggle);  
ПОЛИТИКА – ЭТО УРОК (taught us); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ЗРЕЛОСТЬ (immaturity); 
ПОЛИТИКА – ЭТО ЗДАНИЕ (brick by brick; open the doors);
ПОЛИТИКА – ЭТО СВЕТ (darkest hours).

Анализ контекстов употребления данных метафор (во многом традиционных, но иногда и творческих) демонстрирует, что политика моделируется оратором как религиозное служение, преодоление слабости, путешествие вверх, к свету, противостояние соблазнам и борьба со своими страхами, созидание. В то же время ряд метафор направлены не на моделирование демократической политической системы, а на воздействие: они захватывают аудиторию, показывают солидарность оратора с ней и побуждают народ вступать в диалог с властью, спрашивать с нее, не бояться, чувствовать свое единство и историческую преемственность общего дела, вместе строить будущее. С одной стороны, народ сам творец истории, он сам голосует и меняет судьбу страны, и перемены – именно результат совместных усилий нации,  с другой – сами изменения предстают как нечто необратимое, как живое существо, которое пришло в страну – change has come to America. Противоречие здесь кажущееся: если изменения – нечто одушевленное, то для того, чтобы вызвать изменения, привести их в свою страну, требуется большая мощь, борьба, духовное преодоление, истинное служение ценностям, и тем весомее достигнутая народом победа.

Если обратиться к прагматическому уровню языковой личности и проанализировать метафорические модели «Победной речи» Обамы с точки зрения традиционно выделяемых в политической коммуникации интенций [Ушакова 2000: 95-97], то очевидно, что у оратора преобладают такие интенции, как анализ (+) положительная оценка, кооперация, неявная самопрезентация, презентация аудитории и идей, побуждение и предупреждение. Крайне существенно, что в речи Обамы полностью отсутствуют такие интенции, как негативный анализ и негативная оценка, обвинение, разоблачение, критика, отвод критики, противостояние, размежевание, угроза. Это означает, что президент США позиционирует себя как политика-миротворца, объединителя нации, почти религиозного деятеля, под борьбой понимающего борьбу с трудностями или самим собой, но не с оппонентами, о которых отзывается с большим уважением. Есть лишь небольшой элемент свойственного типичным политикам азарта – это традиционные для американского менталитета спортивные метафоры, призванные  мобилизовать боевой дух нации (в одном случае это предостережение о возможных трудностях и ошибках в политике – фальстартах, в другом, напротив, воодушевление нации, речь о командном духе, сплоченности, воле к победе). Важно, чтобы избиратель не питал иллюзий – путь не будет легким, но, несмотря на фальстарт, движение вперед продолжится. С точки зрения прагматики выступление Обамы обращено не к толпе, а к народу  - оратор полон уважения и к аудитории, и к другим политикам, и к своей стране. Он апеллирует не к инстинктам толпы, а к разуму и сердцу граждан. Есть в речи и рассказ о себе, и многочисленные отсылки к авторитетам прошлого – Линкольну, Рузвельту, М.-Л. Кингу, и похвала аудитории, и сюжетная история – судьба 106-летней темнокожей американки, символизирующей всю непростую судьбу Америки в прошлом и нынешнем веке. Опираясь на авторитетных лидеров прошлого – Линкольна и Рузвельта – Обама призывает народ ощутить узы любви, вспомнить то общее, что есть между всеми, вспомнить свои корни, свою историю и побороть свой страх. Приводя в пример конкретную судьбу 106-летней американки, Обама становится ближе и доступнее каждому избирателю, несмотря на высокий стиль и сложный синтаксис с обилием придаточных предложений. Согласно античному риторическому канону, оратор для убеждения народа использует в своей речи топосы – общие места, суждения, призванные объединить оратора и аудиторию на основе общих ценностей – архетипов национального сознания [Хазагеров]. Эти суждения создают общую базу для восприятия новой информации, взывают к моральным, интеллектуальным, эстетическим ценностям адресата. В «Победной речи» это прежде всего топос единства лидера и нации, а также топос исторической преемственности и религии. 
Как мы увидели, метафоры как способ познания, понимания, моделирования действительности и воздействия на аудиторию оказываются в политическом дискурсе Барака Обамы ключевым способом подачи топосов и раскрытия архетипичных для американцев представлений о своей стране, о демократии, об американской мечте. Для того, чтобы определить, сохранились ли миролюбивые коммуникативные интенции Обамы и в сегодняшней сложной политической ситуации, необходим дальнейший анализ его выступлений.
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